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Abstract: In this article I am taking the phrase gaya gel-/
getiir- an example seems to be specific to Ottoman Turkish.
Accordingly, I’'m trying to explain the course of the history
of this phrase and its meaning of diversification and origin.

Key words: qaya gel-/getiir-, Ottoman Turkish, meaning of
diversification, origin

Eski Anadolu Tiirkcesinde kaya
gel-/getiir- ve Osmanh Siirine
Yansimalari

Ozet: Bumakalede Osmanli Tiirkgesine 6zgii oldugu anlasilan
kaya gel-/getiir- ibaresini ele aliyorum. Buna gore ibarenin
tarihi seyrini, anlam gesitlenmesini ve kokenini agiklamaya
calistyorum.

Anahtar kelimeler: kaya gel-/getlir-, Osmanli Tirkgesi,
anlam ¢esitlenmesi, koken

For depicting the characteristics of a language during a specific period,
it is quite important to publish texts belonging to a specific historical period of
that language, to find out the hidden or forgotten texts or figures. Regardless of
their content and their literary value, the texts published, especially historical
ones have significance for the examination of languages. For the settlement
of grammatical problems, it is inevitable to analyze these published texts by
comparing them with linguistic approaches and data. This study on kaya gel-/
getiir-, which peculiar to Ottoman Turkish, has existed as a result of the critics
on literary texts.

As far as I know, the first person who mentioned kaya gel-/getiir- was
Turcologist Semih Tezcan. He published a booklet which mostly includes text-

" This is the revised version of the paper presented at PIAC 55, in Cluj Napoca, Romania, July 22-27, 2012.
* Dog. Dr., Minzu University of China, ibrahimhakantas@hotmail.com.
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repair on!, a masterwork of Anatolian Turkish in the 14th century published by
he Cem Di¢iN? and in the meantime he also made some explanations on kaya
gel-/getiir-, which he identified in four data (SNUN: 31, 66-68). Many years
after Semih TEzcan’s study, I, based on the work of Cem DiL¢iN, explained my
views on the valuable work®, Siikey! i Nev-bahar and made some suggestions
related to kaya gel-/getiir- (SNEO: 109-113). During the past few years, with the
contribution of the works by some other colleagues, I identified some new data.
In this study, I will try to make explicit the meaning of kaya gel-/getiir- and give
my views on its origin in the light of old and new data and explanations.
Firstly, below are the couplets identified by Semih Tezcan in Siihey! ii
Nev-bahar by Mes‘id:
Mes‘td [14" century]: Siiheyl i Nev-bahar [1350]
2370 Uzatmigd soyle fesada elin
Ki kaya getiirmis idi Cin élin
2412 Ki her géce tagdan éniiben sar
Getiiriip kaya basarurdi seri
2933 Néce bahsa ya su goériir ya kaya
Ya ho mise top geldi cani kaya
4495 Cii Cin kavmi geldi elinden kaya
Doniip kacayorur iken yakaya
The explanations by Semih Tezcan on the couplets above are as follow
(SNUN: 66-68):
2412 ve 2370’te kaya getiir- ‘bezdirmek, usandirmak’ ya da biraz daha
siddetli deyimle ‘tasaya salmak’ anlaminda kullanilmigtir.
2933’teki cani kaya gel- deyimini ‘canina yetmek, bezmek, bikmak,
usang getirmek’ ile karsilayabiliriz.
4495°te de (birisinin elinden) kaya gel- ‘(birisinin yiiziinden) bezmek,
tasaya diismek’ deyimini buluruz. Buradaki gel- ve getiir- eylemlerinin bir tiir
deskriptif olarak kullanildigi agiktir. Krs. TarS. c. VII, s. 14 ve dev. -a+dur-,
-a+diis-, -atgel-, -a+gor-, -a+ko- vb. Demek ki kay-a, anlami ‘bezmek,
bunalmak, tasa ¢ekmek’ olan bir eylemin ulacidir.
Eski Ti. kadgu ‘lziinti’ (Eski Osmanlica kaygu > Tiirkiye Ti. kaygi)
kelimesine bakarak ‘liziilmek, tasalanmak’ anlamina gelmis olan bir kad- >

1 TezcaN, Semih, Siiheyl ii Nev-bahdr Uzerine Notlar, Ankara 1994, Tiirk Dilleri Arastirmalar1 Dizisi: 6.

2 DiL¢iN, Cem, Mes ‘iid bin Ahmed, Siiheyl ii Nev-bahar, Inceleme-Metin-Sozlik, Ankara 1991, Atatiirk Kiiltiir, Dil ve
Tarih Yiiksek Kurumu Atatiirk Kiiltiir Merkezi Yayini - Say1: 51.

3 Tas, Ibrahim, Siiheyl ii Nev-bahdr da Eskicil Ogeler, Konya 2009, Palet Yayinlari.
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kay- kokiiniin eskiden mevcut oldugu ve sonradan unutuldugunu diistinmek
miimkiindiir. Fakat boyle bir eylem eski ve yeni hi¢bir Tiirk dilinde bulunmaz.
Buna karsilik kadgu’dan tiiremis olan kadgur- > kayur- vb. yaygindir. Eski Tii.
kadgu igin gegerli bir koken agiklamasi yok. Clauson, EDPT 598b’de kadgu’nun
ka:d- ‘tipiden 6lmek’ eyleminden tliremis olabilecegini fakat semantik iligskinin
pek zayif oldugunu yazar.

Ancak, daha onceki Tiirk yazi dillerinde (Orhon Tiirkgesi, Eski Uygurca,
Karahanlica) goriilmeyen *kad- eyleminin, kuralli -d- > -y- degisimiyle Eski
Osmanlicada karsimiza ¢ikmasi sagirtict olsa da, yukarida gosterilen 4 kesin
veri karsisinda hi¢ degilse SN yazarmin lehgesinde kaya gel- ve kaya getiir-
deyimlerinin bulunmus oldugundan siiphe edilemez. Bu durumu agiklayabilmek
icin benim aklima iki olasilik geliyor:

1) kay- ‘tasa cekmek’ eylemi eski ve yeni biitiin Tiirk dillerinde kaybolmus,
sadece Eski Osmanlicada korunmustur ve bir rastlant1 sonucu yalniz bu metinde
bulunmaktadir.

2) SN’da buldugumuz kay-, baska anlamlari yanisira ‘kaygilanmak,
tasalanmak, endise etmek’ anlamin1 da tasiyan kayur- eyleminden (bkz. TarS.
2376) yanlis ayirma (falsche Trennung) adi verilen dil olay1r sonucu ortaya
¢ikmis olabilir. Eger boyleyse, anlam ettirgen olmayan kayur- eylemindeki ur,
ettirgen ¢ati eki gibi hissedildiginden, gereksiz bulunarak diisiiriilmiis olmali. Bu
ikinci olasilik daha gii¢liidiir.

Apart from the four data identified by Semih TEezcan, there is one more
in SN:

4301 Ne yazi dér idiik ne tag u kaya

Getiirmiy idiik ¢evre éli kaya

I agree with the explanations by Semih TgzcanN related to the meaning of
kaya gel-/getiir-. The data I obtained from the Ottoman poetry also support these
explanations.

‘Aski [15" century]: Divan

K 20.7  Serzenisi taslarinuy la ‘li getiiriir kaya

Cesmesi ciisindan ab-1 zindegi pinhan-durur

[=Taslarinin sitemi 1ali tasalandirir; hayat suyu, ¢esmelerinin coskusundan
gizlenmistir. ]

The translation of Divan by Ahmet Atilla SENTORK is as follow:

“Taglarinin kinamasi 14li siradan tag durumuna disiiriir, hayat suyu ¢cesmelerinin
coskusundan gizlenmistir”.
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K 26.40 Sebanuy hism u kin ile sabaninuy kayasini
Kiya atarsa getiiriir kaya Miilk-i Karaman

[= Senin g¢obanin, sapaninin kayasini 6fke ve kizgmlikla sertce atsa
Karaman tilkesini endiseye gark eder.]

The translation by Ahmet Atilla SENTURK: “Senin (siradan bir) ¢obanin,
sapaninin kayasini 6fke ve kizginlikla sert¢e atsa, Karaman {ilkesini tag i¢inde
birakir”.

Lami‘i Celebi [1472-1532]: Ferhad ile Sirin
4226 Kaya gelmis elinden seng-i hara
Figan kithuy érmis ta Buhara
[= Sert tas, elinden tasaya diismiis; dagin iniltisi ta Buhara’ya ulagmuis.]
Zati [1471-1546]: Divan
G 23.2  Kati sengin kalb imissin top-1 Ghumdan beniim
Kaya geldi tag u tas étmez eser sahum sana

[= Sahim, pek tas kalpli imigsin; ahimin topundan dag tas tasaya diisti,
bir sana tesir etmedi. ]

G 174.4 Basuma kith-1 fiirkatde su denlii seng urdum kim
Eliimden kaya gelmisdiir ser-a-ser seng-i sahralar

[= Ayrilik daginda bagima Oyle bir tas vurdum ki; sahradaki taglar
biisbiitiin elimden tasaya diismiistiir.]

G 1551.4 “Alemi ahum ile kaya getiirdiim n’édem
Sana kar étmedi cana yiiregiiy kaya gibi
[= Ey sevgili, alemi ahim ile tasaya saldim; yiiregin kaya gibi, ne etsem
sana tesir etmedi. |

Depending on those translations above, while kaya gel- means ‘(intr.) to
be worried, be anxious, be sorry, be fed up with’, kaya getiir- means ‘(tr.) to
worry and sadden someone’.

The meaning of kaya gel- is not restricted to meanings mentioned above
and there some other examples as follow:

Necati Beg [death 1509]: Divan
G 13.7  Ahum odindan olur miim ahenin
Kati gonliine seniiy gelmez kaya

[= Ahimin odundan demir muma doner; senin kat1 yliregine tesir etmez /
ugramaz. ]

In this couplet, kaya gel- means ‘(dat.) to influence or to have effect’.
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Lami‘i Celebi [1472-1532]: Ferhad ile Sirin
1709 Ne ser-pic eyler ii ne déndiiriir yiiz
Kaya gelmez bu isden géce giindiiz
[= Ne isyan ettirir ne yiiz ¢evirir; vazge¢cmez bu isten gece giindiiz.]
3878 Degiil tas u kaya vu tag bu dil
Kaya gelmeye tasup tagilup bil
[= Bu goniil dag, tas, kaya degil; dagilip sacilsa da vazgecmez.]
‘Omer bin Mezid [15" century]: Mecmii ‘atii 'n-nezd’ir [1437]
Nazire-i Semsi
Miidde ‘1 kilsa melamet ‘iski hasa terk édem
Kaya gelmeyem yagarisa basuma taslar

[= Miiddei kinasa (da) aski nasil terk ederim; basima taglar yagsa da
donmem. ]

In the last three examples, kaya gel- means ‘(intr.) to give up and leave’

As a result, the meanings of kaya gel- are ‘1. (intr.) to be worried, be
anxious, be sorry, be fed up with; 2. (dat.) to influence or to have effect; 3. (intr.)
to give up and leave’.

The Origin

It is clear that gel- and getiir- in kaya gel-/getiir- were used as a kind of
image or figuration. In my opinion, the verb *kay-, on the other hand, existed as
neither a result of false separate nor a result of -d- > -y- change in Old Ottoman
Turkish.

I want to combine the verb *kay- in kaya gel-/getiir- with the verb kay-,
which is well-known in new and old Turkic languages. This verb means ‘turn
one’s eyes; to respect’ in Uigur, ‘to return (? look back, leave with something
left)’ in Yenisey scripts and ‘to look back, treat with tenderness and affection,
love, mercify, value, compliment’ in Divanu Lugati t-turk.

Uig. (TT VI 41-2): kirtii nomug (v.l. nomka) kaymadin [= paying no
respect to the true doctrine] (EDPT: 674°)

Uig. (MaitrGeng 7 a5): yanalar béigi ... tdgzinii kadrilu kayip ... [mthe lord
of the elephants ... twisted back around and ...] (OTWF: 775)

Uig. (Maitr 1 v25): t(@)yriddm kézin bérii kayip ... [(mSie mdgen sich) mit
gottlichem Auge hierher wenden] (OTWF: 775)

Uig. (HamTouen 1,43): Arnem elig sukangig kértld kozin kayip ... [mle roi
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Aranemi, tournant (vers eux) ses beaux yeux doux, ...] (OTWF: 775)

Yen. (Alunkdl I 2): kalin yagika kaymatin tegipen adrildim a yita ‘1
attacked the numerous enemy without turning away from it and (thus) was
parted (from this world)! Alas!” (Tekin 1997: 211-212). By taking the syntax into
consideration, the adverb kaymatin with the meaning ‘without turning away’ can
be considered as ‘not to look back or not to leave with something left’.

DLT kay-: kadasiya kayd: [= O, hisitmina (ve bagkasi) acidi, kayirdi
(‘atafa ‘ald).] Atasozii [= 203 kadin]: kadas témis kaymaduk kadin témis kaymis
[= Hisim demis, kardes demis kayirmis; kaym demis kayirmamis.] Bu atasozii,
hisimlari, diiniirleri kayirmakla buyurulan kisi i¢in sdylenir. Su kit’ada dahi
gelmistir:

bardiy neliik aymadiy

kérii kériip kaymadiy

koniil berii yaymadin

bolduy ering bolmagu

[= Gittin neden sodylemedin, geri bakip kayirmadin, goniil verip
meylettirmedin ( ‘atafta wa-ltafatta halfaka), olmayacak bir sey oldun.]

DLT kérii kaydi [= Arkasma bakty, iltifat etti (iltafata half").] kayar
kaymatk.

In Old Turkic the compound verb kaya kér-/bak- was identified as ‘to
look back’.

Uig. (U 18, 11): anga barp kaya kérdiler [= and so going on they looked
backwards] (EDPT: 675%)

DLT kagis bolsa kaya kérmes [= Halk arasinda anlagsmazlik ve tirkiintii
olsa kimseye meyletmez, ehemmiyet vermez, yani herkes kendi bag1 ile mesgul
olur.]

DLT kaya kériip baku agdi [= Looking back, he saw me and climbed over
the hill.] (This translation belongs to me).

QB (4059) kaya bakma anda solun ya onyun
Oziiy eymenii tur esit SOz Ogiin
QB (4095) nege edgii tutsa oziiy korku tur

isimsinmegil sen kaya baknu tur
In the lights of the information above, I have determined the variety of
meaning for the phases of OT (Uig., Yen., DLT, QB) as follows: ‘1. ? (tr.) *warp
or bend something; 2. (tr.) look at, notice, turn eyes; 3. (intr.) look back, return
(? leave with something left); 4. met. (tr., dat.) complement, value, respect, show
respect; 5. met. (dat.) treat with tenderness and affection, love, mercify’. The
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meaning variety like ‘to warp, bend’ or ‘turn, twist’ can also be seen in other
languages. For instance, the translation of the verb kay- into Arabic by Mahmud
el-Kaggari is ‘atafa (< “-t-f) and iltafata (< complement): “~¢-f ‘1. (tr.) to warp,
bend something; 2. (dat.) be inclined to something; 3. (dat.) treat with tenderness
and affection, love; 4. (abl.) turn away from’ etc. (4-TS: 576°); el-iltifatr ‘ifti‘al
vezninde. Bir nesneye dogru boyun g¢evirip yiliz dondiirmekle tevecciih eylemek
manasindadir ve ‘sarf” manasina olan letf kelimesinden me’hizdur’ (UBTKM,
I: 325). Besides, the meaning of the word in English is respect (I-TS, 1I: 28797
< Lat. re-spiecere ‘to turn round, to look at’ (> ‘to feel regard, or admiration”) <
Lat. specere ‘to perceive with the eyes, to see, to look at’ (SEDME: 2753, 3159-
3162).

In Old Anatolian Turkish we are able to find the use of the verb kay- as in
the following ways (EDPT: 674% TS, IV: 2386%):

Mes‘td [14" century]: Siiheyl ti Nev-bahar [1350]

2182 Kayurmayup ogri yola kaydidi

Nite ana keykirdemek kayd idi

[= Sakinmay1p yanlis yola meyletti idi; ona kaygilanmak nasil mani idi /

mani olsun!]

3408 Tavar 6giirin kus cinsin koyup
Eger ayrilursa yabana kayup

[= Eger davar, siiriisiinii; kus, tiiriinii birakip yabana meyledip / yonelip
uzaklasirsa.]

Mes‘ad [14™ century]: Ferheng-name-i Sa ‘di [1354]

Ra ‘iyyet ¢ii gii¢ gore kagar kayar

Sehin zulmi ¢avin cihana yayar

[= Teba, ne zaman haksizlik, zuliim gorse kacar gider; sultanin zuliim
haberini herkese yayar.]

My opinion about the relation of the basic meaning of the verb kay- in
kaya gel- with the meanings ‘1. (intr.) to be worried, be anxious, be sorry, be fed
up with; 2. (dat.) to influence or to have effect; 3. (intr.) to give up and leave’ is
as follows:

1. ‘to be worried, be anxious, be sorry, be fed up with’ < ‘haven’t care, let
it go, < ‘pay attention, deal with, complement, respect’ < ‘look back, return’ <
‘look at, turn one’s eyes, notice’

2. ‘to influence or to have effect’ < ‘incline, be inclined to’ < ‘look at, turn

4 The information submitted by Sultan Veled and Kadi Burhane *d-din about the verb kay- in Tarama Sézliigii did not
belong to this part.

69



Ibrahim Tas Dil.

one’s eyes, notice’

3. ‘to give up, leave’ < ‘return’ < ‘look back / look around’ < ‘look at, turn
one’s eyes, notice’

Finally, I want to mention that there is not an explicit relation between the
verb kay- in Old Turkic, which means ‘turn one’s eyes; to respect’, ‘to return (?
look back, leave with something left)’, ‘to look back, treat with tenderness and
affection, love, mercify, value, compliment’, with the verb kadir- in OT (DLT,
QB), which means ‘turn something or somebody back’ (< *kadit-ar- > kaytar-).
For the point in question look at EDPT: 597* (2 kadit-), 604° (katar-), (kadwr-),
OTWF" 537 (kadwr-), 661 (kadril-), 734-35 (katar-); EDAL, 1: 527 (*gaju), 527-
28 (*gajV), 811 (*k i63a); WOT, 1: 478-80 (KAJTAR [kaytar)).

As aresult, I have reached the following conclusions:

1. kaya gel-/getiir-, which is peculiar to Anatolian Turkish, means ‘(intr.)
to be worried, to be anxious, to be sorry, to be fed up with’ and ‘(tr.) to worry,
make anxious’ as Semih Tezcan put forward. There were existed some data
supporting Semih TEZCAN.

2. Apart from the meanings of kaya gel- as mentioned above, it has
meanings as ‘to influence, have an effect and give up, leave’ in Ottoman Turkish.

3. In my opinion, the verb *kay- in kaya gel-/getiir- is the same as the
verb kay- in Old Turkic which means ‘turn one’s eyes; to respect’, ‘to return (?
look back, leave with something left)’, ‘to look back, treat with tenderness and
affection, love, mercy, value, compliment’.

4. 1 have given the variety of meanings of the verb kay- in Anatolian
Turkish in the following chart:

kay-
turn one’s eyes

look back

retul incline, be inclined complement, care, respect
to

treat with tenderness and
affection, mercy
leave, move away kayd gel-

*not to care

give up, leave influence, have an be worried, be anxious be
effect sorry
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A-TS . — MurcaLl 1995

DLT : Divanu Lugati *t-turk (— KACALIN)
EDAL I : — STAROSTIN - DYBO - MUDRAK 2003
EDPT : — Crauson 1972

OoT : Old Turkic

intr. : intransitive

G : Gazel

I-TS 1 — AtaLay 1999

K : Kaside

QB : Kutadgu Bilig

Lat. : Latin

met. : metaphorical

OTWF : — ErpAL 1991

SEDME : — PARTRIDGE 2006

SN : Siiheyl i Nev-bahar

SNEO : — Tas 2009

SNUN : — TEzcaN 1994

TSIV : Tarama SozIigi

UBTKM I : al-FIROZABADI

Uig. : Uigur

WOT I : — RONA-Tas - BErTa 2011

Yen. : Yenisey scripts (— TEkiN 1997)
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Appendix

Appendix 1: kay- and kaya according to CLAUSON
(EDPT: 674" ve 675%):

kay- (2 *ka:d-) although it has no t actually been noted, various der. f.s
make it certain that this V. must originally have been *ka:d-. The basic meaning
was prob. ‘to bend or turn oneself’, hence ‘to bend in respect’ and ‘to turn away
or back’. Survives in NE Alt., Tel. kay- ‘to turn back’ R /I 4; Khak. xay- ‘to pay
attention to (something)’; Tuv. xay- ‘to visit, supervise; to deviate from’; (to
look) xaya ‘backwards’; and in SW Osm. kay-; Tkm. ga:y- with some extended
meanings hard to connect with the original one. Tiirkii vin ff. Yen. Mal. 28,
8 (kahn): Uyg. viu ff. Bud. Kirtii nomug (v.l. nomka) kaymadin ‘paying no
respect to the true doctrine’ 77 V1 41-2: Xak. x1 kada:sipa: kaydi: ‘he showed
respect’ (‘atafa) to his kinsmen’; prov. kadas (MS. kadas) té:mis kayma:duk,
kadin té:mis kaymis ‘if you said “kinsman”, he showed no respect to him (/@
yaltafit ilayhi); if you said “relative by marriage”, he showed respect ( ‘atafa) to
him’; (verse); and one says ké:ru: kaydi: ‘he turned back’ (iltafata halfa(n))
Kas. III 245 (kaya:r, kayma:k); o.o0. 1 403, 22 (same prov.); II 45, 26 (ayik);
and see 2 kaya:: Osm. x1v kay- ‘to turn aside or away’; in two texts 775 /1 607.

D 2 kaya: Ger. fr. kay-, used only in the phr. kaya: bak-, kor-, and the
like in the sense ‘to look back, or behind one’. Such phr. survive in NE Tel.,
Tuv. R 11 89 (xaya Pal. 454). It seems clear that this is the only form and that the
spelling kiya which might be taken as a similar Ger. fr. kiy- (kid-) is an error.
Uyg. viu ff. Chr. (they threw the stone in the well) anca barip kaya kordiler
‘and so going on they looked backwards’ U7 8, 11 (Miiller, in error kay ‘what?’):
Xak. x1 kacis bolsa: kaya: kérme:s ‘if there is a panic, no one stops (yu ‘arric;
should be ‘looks back’) for anyone else’ Kas. I 369, 8; (the hunted wolf) kaya:
ko:riip baku: agdi: ‘turned back towards me (iltafata ilayya) and when he saw
me he climbed’ 171 219, 17: KB 4095 (ésimsin-; Arat kzya, but the MSS., though
they vary, do not confirm this): x111(?) 7ef. kaya bak- 193.
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Appendix 2: kayit- according to ErpaL (OTWEF: 775):

kay-1t- is attested in bo savag (i.e. /savig/) asidip tini[n] kerii kayt: tartap
(i.e. /tartip/) ... yanip bardr “When he heard these words he pulled his reins in
backward direction and ... rode back’ in ManManus v3. This is the reading of
the USp edition of the text, well visible on the facs., against Le Coq’s version
(which does not make any sense either). The EDPT accepts the present reading,
but its interpretation of the word is refuted in n. 455 above. See the EDPT for
exs. of kay- ‘to turn or tend towards something; to pay respect’; particularly
similar to the present context is kerii kaydr ‘He turned back’ and ndliik ... kerii
koriip kaymadiy “Why did you not pay heed and turn back?” in DLT fol. 533. Cf.
also yanalar bdgi ... tdgzinii kadrilu kayip ... ‘the lord of the elephants ... twisted
back around and ...” (MaitrGeng 7 a5). Further exs. of kay- not mentioned in the
EDPT are t(d)nyriddm kézin bérii kayip ... “(Sie mégen sich) mit gottlichem Auge
hierher wenden” (Maitr 1 v25) and Arnem elig sukancig kértli kozin kayp ...
“le roi Aranemi, tournant (vers eux) ses beaux yeux doux,...” (HamTouen 1,43).
These are link to the phrase kaya bak-/kér- listed separately in EDPT 675 a.
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